
پرسش ۹۵: سوالی درباره ی روح و نفْس 

الـسؤال/ ٩٥: بـسم الله الـرحـمن الـرحـیم، السـید أحـمد الـحسن (ع)، السـلام عـلیكم 
ورحمة الله وبركاتھ 

١- إذا كـانـت الأنـفس فـي نـھایـة الـسماء الـدنـیا وبـدایـة الأولـى وتـرتـبط بـالجسـد ارتـباط 
تدبیر، فما معنى نزع النفس من الجسد عند الموت ؟ 

٢- ھل أنّ النفس ھي الروح ما تختلف عنھا؟ 
٣- ھـل أنّ الـنطف الـموجـودة فـي عـالـم الـذر ھـي ھـذه الـنطف الـمادیـة، ومـعنى أنـّھا 

تابعة للنفس فترحل برحیلھا؟ 
٤- ھل أنّ الأرضین السبع تحت ھذه الأرض التي نعیش فیھا ؟ 

المرسل: میثم برزان 

بسم الله الرحمن الرحیم. سید احمدالحسن(ع)، سلام علیکم و رحمت الله و برکاته. 
۱ - اگـر نـفس هـا در انـتهای آسـمان دنیا و در ابـتدا آسـمان اول قـرار گـرفـته و تـدبیر 
کردن جسـد را عهـده دار بـاشـند، پـس هـنگام مـرگ، نَـزَع و جـدا شـدن نـفس از جسـد بـه چـه 

معنی می باشد؟ 
۲ - آیا نفس همان روح است و هیچ تفاوتی با آن ندارد؟    

۳ - آیا نـطفه هـایی که در عـالـم ذر وجـود دارنـد، هـمان نـطفه هـای مـادی هسـتند و تـابـع 
نفس می باشند و با حرکت کردن آن، حرکت می کنند؟ 

۴ - آیا زمین هـای هـفت گـانـه زیرِ همین زمینی که در آن زنـدگی می کنیم، قـرار گـرفـته 
است؟ 

فرستنده: میثم برزان 



الـجواب: بـسم الله الـرحـمن الـرحـیم، والحـمد u رب الـعالـمین، وصـلى الله عـلى 
محمد وآل محمد الأئمة والمھدیین وسلم تسلیماً. 

ج١: نـعم، الـمفروض أنـھ لا یـوجـد نـزع  لـلنفس، بـل فـقط أمـرھـا بـالـرجـوع إلـى 
بـارئـھا وخـروج الـنطفة تـبعاً لـذلـك (والـمقصود لـیس الـنطفة الـمنویـة، بـل الـنطفة الـتي 
نـزلـت مـن عـالـم الـذر وخـلق مـنھا الانـسان) ھـذا إذا كـان الإنـسان عـلى الـفطرة الأولـى 
كِ رَاضِـیةًَ  تھَُا الـنَّفْسُ الْـمُطْمَئنَِّةُ * ارْجِـعِي إلِـَى رَبِّـ الـتي فـطر الله الـناس عـلیھا: ﴿یـَا أیََّـ

رْضِیَّةً﴾([341]). 

پـاسـخ:بـسم الـله الـرحـمن الـرحیم،والحـمدلـله رب الـعالمین،وصلی الـله علی محـمد و آل 
محمد الائمة والمهدیین وسلّم تسلیماً. 

جـواب سـوال ۱: بـله، آنـچه مسـلم اسـت این اسـت که نَـزَع یا جـدا شـدنی بـرای نـفس 
وجـود نـدارد، بلکه فـقط بـازگشـت بـه پـروردگـارش می بـاشـد و خـارج شـدن نـطفه تـابـع آن اسـت 
(و مـقصود هـمان نـطفه ی حـاصـل از منی نیست؛ بلکه آن نـطفه ای اسـت که از عـالـم ذر 
نـازل می شـود و انـسان از آن خـلق می گـردد). این بـرای هـنگامی اسـت که انـسان بـر هـمان 
فـطرتی که خـداونـد مـردم را بـر اسـاس آن خـلق کرده اسـت، بـاشـد: « ای نـفْس آرامـش 

یافته! * خوشنود و پسندیده به سوی پروردگارت بازگرد »([342]). 

لـكن الـحاصـل أنّ أكـثر الـناس قـد اشـتغلت أنـفسھم بـعشق ھـذا الـعالـم الـجسمانـي، 
وامـتدت مـن أنـفسھم جـذور ارتـبطت بـأوتـاد ھـذا الـعالـم الـجسمانـي، فـكیف یـمكن أن 
تـفصل ھـذه الأنـفس عـن ھـذا الـعالـم الـجسمانـي إلاّ بـتقطیع ھـذه الجـذور، أو الـحبال 
المشـدودة بـقوة بـأوتـاد ھـذا الـعالـم الـجسمانـي؛ ولـذا تـكون الآم الـموت (أي بسـبب 
تـقطیع ھـذه الجـذور وھـذه الـحبال)؛ ولـذا أیـضاً لا تـوجـد شـفاعـة لـلخلاص مـن الآم 

الموت؛ لأنھّ لا یحصل موت المتعلق بالدنیا إلاّ بھا. 

امـا آنـچه حـاصـل می شـود این اسـت که بیشتر مـردم نـفس هـای خـود را بـه سـرگـرمی هـای 
این عـالـم جـسمانی مـشغول می دارنـد و از نـفس هـای آنـها ریشه هـایی امـتداد می یابـد که بـا 
میخ هـایی بـه این عـالـم جـسمانی محکم می گـردد. حـال چـطور این نـفس هـا می تـوانـند خـود 
را از این عـالـم جـسمانی جـدا کنند مـگر بـا قـطع کردن این ریشه هـا؛ یا هـمان بـندهـایی که بـا 



شـدت هـر چـه تـمام تـر بـا میخ هـایی بـه این عـالـم جـسمانی محکم شـده انـد؛ بـه این صـورت، 
دردهــا و سختی هــای مــرگ شکل می گیرنــد (یعنی بــه عــلت بــریدن و قــطع کردن این 
ریشه هـا و بـندهـا)؛ از همین رو می بینیم که بـرای خـلاصی از دردهـا و رنـج هـای مـرگ، 
هیچ شـفاعتی وجـود نـدارد، چـرا که مـرگ شخصی که بـه این دنیا تـعلق دارد رخ نمی دهـد 

مگر همراه با این دردها و رنج ها. 

ماـً لا تجَْزـِي نفَْـسٌ عَنـْ نفَْـسٍ شَیْـئاً وَلا یقُْـبلَُ مِنْـھَا شَفـاَعَةـٌ وَلا  قاـل تعـالىـ: ﴿وَاتَّقـوُا یوَـْ
یؤُْخَذُ مِنْھَا عَدْلٌ وَلا ھُمْ ینُْصَرُونَ﴾([343]). 

خـداونـد مـتعال می فـرمـاید: « و بـترسـید از روزی که هـیچ کس، دیـگری را بـه کار نـیایـد و 
هـیچ شـفاعتی از کسی پـذیـرفـته نـگردد و از کسی عـوضی دریافـت نـشود و هیچ یـاری نـشونـد 

 .([344])«

﴿وَاتَّـقوُا یَـوْمـاً لا تجَْـزِي نَـفْسٌ عَـنْ نَـفْسٍ شَـیْئاً وَلا یُـقْبلَُ مِـنْھَا عَـدْلٌ وَلا تَـنْفعَُھَا شَـفاَعَـةٌ 
وَلا ھُمْ ینُْصَرُونَ﴾([345]). 

« و بـترسـید از روزی که هـیچ کس دیـگری را بـه کار نـیایـد و هیچ فـدیـه ای پـذیـرفـته نـشود 
و شفاعت سودشان نکند و هیچ یاری نشوند »([346]). 

ا رَزَقْـناَكُـمْ مِـنْ قـَبْلِ أنَْ یـَأتْـِيَ یـَوْمٌ لا بـَیْعٌ فـِیھِ وَلا خُـلَّةٌ  ﴿یـَا أیَُّـھَا الَّـذِیـنَ آمَـنوُا أنَْـفقِوُا مِـمَّ
وَلا شَـفاَعَـةٌ وَالْـكَافـِرُونَ ھُـمُ الـظَّالـِمُونَ﴾([347])، فھـذا الـیوم الـذي تـكون الـشفاعـة فـیھ 
مـمتنعة ھـو یـوم الـموت، فـأنـت إذا فـھمت مـا تـقدّم تـعلم أنـّھ لا مـعنى لـلشفاعـة ھـنا؛ لأنـّھ 
لابـد مـن قـطع ھـذه الجـذور لـیحصل الـموت والـخلاص مـن ھـذا الـعالـم الـجسمانـي، وھـذا 

القطع یرافقھ الألم حتماً.   

« ای کسانی که ایـمان آورده ایـد، پـیش از آنکه آن روزی فـرا رسـد که در آن، نـه خـریـد و 
فـروشی بـاشـد و نـه دوسـتی و شـفاعتی، از آنـچه بـه شـما روزی داده ایـم انـفاق کنید و 



کافـران، خـود، سـتمکاران انـد »([348]) ؛ روز مـرگ هـمان، روزی اسـت که در آن شـفاعـت 
مـنع شـده اسـت. اگـر آنـچه گـفته شـد را درک کرده بـاشی، مـتوجـه خـواهی شـد که در چنین 
مـوقعیتی اصـلا شـفاعـت هیچ مـعنایی نـدارد؛ چـرا که بـرای کامـل شـدن مـرگ، چـاره ای جـز 
قـطع کردن این ریشه هـا و رهـایی از این عـالـم جـسمانی وجـود نـدارد و این بـریدن، لاجَـرَم 

همراه با دردها و سختی هایی خواهد بود. 

ج٢: سـیأتـي جـواب ھـذا الـسؤال وغـیره عـن ھـذه الـمسألـة فـي كـتاب «یـسألـونـك عـن 
الروح» إن شاء  الله. 

جــواب ســوال ۲: پــاســخ این ســؤال و ســوالاتی از این دســت انــشاء الــله در کتاب 
«یسئلونک عن الروح» (از تو درباره ی روح می پرسند) خواهد آمد. 

ج٣: تبیَّن الجواب في ج١. 

جواب سوال ۳: در پاسخ سوال ۱ گفته شد. 

ج٤: مـعنى أنّ الـسماوات فـوق الأرض أو أنّ الأرضـین الأخـرى تـحت الأرض لـیس 
ھـو فـوق وتـحت مـكانـي، بـل مـعناه أنّ الأرضـین الأخـرى ھـي أدنـى مـرتـبة فـي الخـلق 

من الأرض، أي: إنھّا أكثر ظلمة من الأرض. 

جـواب سـوال ۴: مـنظور از آسـمان هـای بـالای زمین یا زمین هـای دیگری که زیر این  
زمین قـرار دارنـد، بـالا و پـایین مکانی نیست، بلکه بـه این معنی اسـت که زمین هـای دیگر 
از نــظر خــلقت در مــرتــبه ای پــایین تــر از این زمین قــرار دارنــد؛ یعنی ظــلمت و تــاریکی 

بیشتری نسبت به این زمین دارند. 

 ******
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